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DERS KATALOG FORMU / COURSE DESCRIPTION FORM

FAKULTE: Edebiyat Fakiiltesi

FACULTY: Faculty of Arts

BOLUMU: Arapga Miitercim ve Terclimanlik

DEPARTMENT: Arabic Translation and Interpreting

DERSIN ADI: Arapca -Tiirkge Karsilagtirmali Dilbilim

COURSE TITLE: Arabic - Turkish Comparative Linguistics

KODU: LING220 YARIYIL: 4 (DORT)
COURSE CODE: SEMESTER: 4"(FOURTH)
KREDISI: 3 Kredi 5 AKTS T+P Saat: 3+0=3
CREDIT: 3 Credits 5 EKTS T+P (Hours): 3+0=3
DERSIN TURU: SECMELI DERSIN DILi Tiirkce
COURSE TYPE: ELECTIVE Language of Instruction: ¢

ON KOSULLARI: || Yok

PREREQUISITES: || None

DERSI VEREN: Dr. Ogr. Uyesi Esma SAG SENCAL
Arapea ve Tiirkgenin s6zdizimsel ve bicimbilimsel yapilarinin karsilagtirmali
analizi; climle dizilimi farklari, belirlilik sistemleri, tamamlayicilar (mef ul
cesitleri), hal ve sifat climleleri, lafzi izafet ve naat-1 sebebi yapilari ile sart
DERSIN ICERIGI: || ciimlelerinin geviri odakli incelenmesi.
COURSE Comparative analysis of the syntactic and morphological structures of Arabic
CONTENTS: and Turkish; study of word order differences, definiteness systems,
complements (types of maf'ul), hal and adjective clauses, verbal idhafa and
indirect adjectives (naat-i sababi), and conditional sentences with a focus on
translation.
Ogrencilerin Arapga dilbilgisi bilgilerini Tiirkce ile karsilastirmali bir
_ perspektifte sentezlemelerini saglamak; iki dil arasindaki yapisal farkliliklar
DERSIN dilbilimsel yontemlerle ¢ozliimleyerek dogru ve akici geviri stratejileri
AMACLARI: gelistirmelerine yardimci olmaktir.
COURSE To enable students to synthesize their knowledge of Arabic grammar within a
OBJECTIVES: comparative perspective with Turkish; to help them develop accurate and

fluent translation strategies by analyzing structural differences between the
two languages through linguistic methods.

DERSIN OGRENME KAZANIMLARI (Ciktilar):
LEARNING OUTCOMES OF THE COURSE:

Ogrenme Ciktilar1 (OC) Learning Outcomes (LO) (0)'%

Bu dersi basar ile tamamlayan 6grenciler:

The students who succeeded in this course should be able to:




Arapga ve Tiirkge arasindaki temel s6zdizimi (dizilim) farklarini tanimlar ve geviri
OC-1 |siirecinde bu farklari dogru uygular.
1,57
LO-1: |Identifies the basic syntactic (word order) differences between Arabic and Turkish
and applies these differences correctly in the translation process.
Arapgadaki tamamlayici yapilar: (mef'ul tiirleri, hal, mefulii mutlak) Tirkcedeki zarf
OC-2 |ve edat tiimlegleriyle eslestirir.
1,3,5,7
LO-2:  |Matches the complement structures in Arabic (types of maf'ul, hal, absolute object)
with the adverbial and prepositional phrases in Turkish.
Ism-i mevsul ve sifat ciimlesi gibi sagdan dallanan yapilar: Tiirk¢edeki sifat-fiil ve
OC-3 |yan ciimlecik yapilarina doniistiiriir.
3,5,7
LO-3: |Transforms right-branching structures such as relative clauses and adjectives into
Turkish participles and subordinate clause structures.
Naat-1 sebebi ve lafzi izafet gibi karmasik tamlama yapilarini Tiirk¢enin dil mantigina
OC-4  |uygun sekilde ifade eder.
3,57
LO-4: |Expresses complex genitive and adjectival structures like indirect adjectives and
verbal idhafa in accordance with the linguistic logic of Turkish.
Farkl1 tiirdeki (diplomatik, akademik) metinlerdeki dilbilimsel yapilar1 analiz ederek
OC-5 |profesyonel ceviri becerisi sergiler.
3,5
LO-5: |Demonstrates professional translation skills by analyzing linguistic structures in
various types of texts (diplomatic, academic).

OY: Olgme ve degerlendirme yontemi (1: Yazili Sinav, 2: Sézlii Sinav, 3: Ev Odevi, 4: Proje 5:
Seminer / Sunum, 6: Dénem Odevi, 7: Final Smavi)

AM: Assessment Methods and Criteria: (1: Midterm Exam, 2: Quiz / Oral Exam, 3: Homework, 4:
Project, 5: Seminar / Presentation, 6: Term Paper, 7: Final Exam)

DERSIN VERILIiS SEKLI
MODE OF DELIVERY:
Yz ylze

face-to-face

OGRETIM YONTEMLERI:
PLANNED LEARNING ACTIVITIES AND TEACHING METHODS:

Anlatim, Alistirma, Tartisma,
Lecture, Exercises, Discussion etc.




DERS AKISI
WEEKLY LECTURE PLAN

HAFTA
WEEK

KONULAR
TOPICS

Dersin tamitimi, amag ve kapsam. Karsilagtirmah dilbilime giris
Introduction to the course, its objectives and scope. Introduction to comparative
linguistics

Temel kavramlar: S6zdizimi, ciimlenin temel unsurlari ve geviri esdegerligi.
Basic concepts: Syntax, basic elements of sentences and translational equivalence.

Kaynak/Source: Sahin, Osman (2023). Tiirk¢e den Arapga’ya Ceviri Teknikleri, ss. 30-61

Anlatim, Tartigma, Uygulama
Lecture, Discussion, Practice

Ciimle Dizilimi: Arapc¢a (SVO/VSO) ve Tiirk¢e (SOV) karsilastirmasi
Sentence Order: Comparison of Arabic (SVO/VSO) and Turkish (SOV)

Temel isim ve fiil climlelerinin yapisal doniisiimii ve ¢eviri stratejileri.
Structural transformation and translation strategies of basic nominal and verbal
sentences.

Kaynak : Egitmen tarafindan ¢eviri uygulamasi i¢in hazirlanan alistirmalar
Source: Handouts for translation practice prepared by the instructor

Aligtirma, Uygulama
Exercises, Practice

Tamamlayicilar I: Mef’ul cesitleri ve Tiirkcedeki zarf/edat tiimlecleri
Complements I: Types of Objects (Maf'ul) and adverbial/prepositional phrases in Turkish

Mef uliin bih ve Tiirk¢edeki nesne dizilimi {izerine galigmalar.
Studies on the direct object (maf'ul bihi) and object ordering in Turkish.

Kaynak/Source: Sahin, Osman (2023). Tiirkge 'den Arapga’ya Ceviri Teknikleri, ss. 115-
116 ve/and Akdag, Soner (2022). Tirkceden Arapcaya Ceviri (Orta Dizey), s. 72 ve 86-
89.

Anlatim, Aligtirma, Uygulama
Lecture, Exercises, Practice

Tamamlayicilar II: Mef’uliin Mutlak ve Mef’uliin Leh
Complements Il: Absolute Object and Object of Purpose

Bu yapilarin Tiirk¢edeki durum ve amag zarflariyla (icin, -erek) karsilagtirilmasi.
Comparing these structures with Turkish manner and purpose adverbs.

Kaynak/Source: Sahin, Osman (2023). Tiirkge den Arapga’ya Ceviri Teknikleri, ss. 119-
122 ve/and Hasimi, Muhammed. et-Tavdihdtu ’I-celiyye, ss5.153-154 & 182-183.

Anlatim, Alistirma, Uygulama
Lecture, Exercises, Practice




Hal (Durum) Yapilar1 ve Cevirisi
Hal (State/Circumstance) Structures and their Translation

Mdfret ve cimle halin Tirkcedeki zarf-fiil (-erek, -ken) yapilariyla eslesmesi.
Matching singular and clausal hal with Turkish gerundive structures.

Kaynak/Source: Sahin, Osman (2023). Tiirkce 'den Arapga’ya Ceviri Teknikleri, ss. 123-
125 ve/and Hasim1, Muhammed. et-Tavdihdtu 'I-celiyye, ss. 161-164.

Anlatim, Alistirma, Uygulama
Lecture, Exercises, Practice

6: Sifat ve Sifat Ciimlesi (Naat): Sagdan ve Soldan Dallanma.
Adjectives and Adjective Clauses: Right-branching vs. Left-branching.
Nekra isimden sonra gelen ciimlelerin Tiirk¢eye sifat-fiil (-an, -dig1) olarak aktarimi ve
marife isimden sonra climlelerin ismi mevsullerle Tiirk¢eye ayni sekilde aktarimi
Translating clauses following indefinite nouns and clauses starting with relative pronouns
(ism al-mawsil) following definite nouns into Turkish as participles.
Kaynak/Source: Sahin, Osman (2023). Tiirkce den Arapga’ya Ceviri Teknikleri, ss. 70-75
& 135-140.
Anlatim, Aligtirma, Uygulama
Lecture, Exercises, Practice

7: Ara sinav oncesi genel tekrar ve alistirma
Pre-midterm general review and exercise.
Soru-Cevap, Tartisma, Uygulama
Q&A, Discussion, Practice

8: Ara Sinav
Mid-term Exam

9: Naat-1 Sebebi (Dolayh Sifat) ve Lafzi izafet Yapilari
The Structure of Sifat al-Sababi (Indirect Adjective) and Verbal Idhafa (Adjectival
Genitive)
Karmasik iyelik yapili sifatlarin ve sifat tamlamasi formundaki izafetlerin Tiirkceye
aktarimi.
Transferring complex possessive adjectives and adjectival genitive structures into Turkish.
Kaynak/Source: Sahin, Osman (2023). Tiirkge den Arapga’ya Ceviri Teknikleri, ss. 76-84
ve/and Hasimi, Muhammed. et-Tavdihdtu I-celiyye, ss.125-126.
Anlatim, Alistirma, Uygulama
Lecture, Exercises, Practice

10: Yan Cumleler ve Tlgi Ciimlecikleri

Subordinate Clauses and Relative Clauses

Arapca ilgi climlelerinin Tiirkgedeki yan ciimlecik hiyerarsisiyle karsilagtiriimasi.
Comparison of Arabic relative clauses with the subordinate clause hierarchy in Turkish.




Kaynak/Source: Sahin, Osman (2023). Tiirkge den Arapga’ya Ceviri Teknikleri, ss. 129-
135.

Anlatim, Aligtirma, Uygulama
Lecture, Exercises, Practice

11:

Tabiler: Bedel
Appositives: Substitution

Bedel tiirlerinin ¢evirideki vurgu degeri.
Emphasis value of badal types in translation.

Kaynak/Source: Hasimi, Muhammed. et-Tavdihdtu I-celiyye, s5.141-142.

Anlatim, Aligtirma, Uygulama
Lecture, Exercises, Practice

12:

Pekistirme Yapilari: Tekit (Lafzi ve Manevi)
Reinforcement Structures: Emphasis (Tawkid - Literal and Semantic)

Vurgunun Tiirk¢ede edat, kelime sirasi ve yineleme ile saglanmasi.
Providing emphasis in Turkish through particles, word order, and reduplication.

Kaynak/Source: Hasimi, Muhammed. et-Tavdihdt 'I-celiyye, ss. 138-139.

Anlatim, Aligtirma, Uygulama
Lecture, Exercises, Practice

13:

Sart Ciimleleri ve Ceviri Stratejileri: Arapca ve Tiirkce Karsilastirmasi
Conditional Sentences and Translation Strategies: A Comparison between Arabic and
Turkish

Gergek ve varsayimsal sart yapilarinin (In, Lev, 1z3) Tiirkgedeki sart ekleri (-se/-sa) ve
baglaglarla karsilanmasi.

Handling real and hypothetical conditional structures (In, Law, ldha) with Turkish
conditional suffixes (-se/-sa) and conjunctions.

Kaynak/Source: Soner Akdag (2022). Turkceden Arapgaya Ceviri (Orta Dizey), ss. 113-
120 ve/and Hasimi, Muhammed. et-Tavdihdtu 'I-celiyye, ss. 95-98.

Anlatim, Aligtirma, Uygulama
Lecture, Exercises, Practice

14:

Metin Analizi I: Haber ve Akademik Metinler
Text Analysis I: News and Academic Texts

Ogrenilen yapilarin ger¢ek metinler iizerinde karsilastirilmasi ve cevirisi.
Comparison and translation of learned structures on authentic texts.

Anlatim, Uygulama
Lecture, Practice

15:

Metin Analizi 11: Edebi Metinler
Text Analysis Il: Literary Texts




Uslup farkliliklar1 ve dilbilimsel yapilarin geviriye etkisi.
Stylistic differences and the impact of linguistic structures on translation.

Anlatim, Tartigma, Uygulama
Lecture, Discussion, Practice

16: Yariyil Sonu Siawvi
Final Exam
Ders Kitabi / Malzemesi

Required Reading

[1] Sahin, Osman (2023). Tiirkce 'den Arapg¢a ’ya Ceviri Teknikleri, Ensar Nesriyat, Istanbul.

[2] Akdag, Soner (2022). Tiirkgeden Arapcaya Ceviri (Orta Diizey), Fecr Yayinlari, Istanbul

[3] Hasimi, Muhammed. Et-Tavdihdtu’l-celiyye fi serhi’-Ecrimiyye, Daru’z-zahiriyye, 2011.

Say1 Katki Pay1 (%)
Quantity Percentage (%)
o . Ara Smav o
DEGERLENDIRME Midterm Exam 1 %25
SISTEMI: =
EVALUATION SYSTEM: Odev 0
. 1 %25
Assignment
Y_arlyll Sonu Sinavi 1 %50
Final Exam

Derse katilim zorunludur. Intihal dogrudan dersten kalmaya neden olur.
Attendance is compulsory. Plagiarism leads to immediate dismissal from class.




